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These are the life-giving Sayings which Jesus sps
liveth and was seen of the Ten and of Thomas, And H
them: Whosoever heareth these Sayings shall not
death.
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2 SAVINGS OF JESUS

{worowl, Such restorations as
those of Hicks and Wilamowitz
are impossible since most if notall
the ‘:;'w ings are demonstrably pre-
resurrectional. The Prologue-
a Prologne—-has every appearance
of aiming at the terse and forceful,
and on this ground epithets like
fyonderful,’ ‘iamw and the rest,
must be discarded,  Swete, uuiccdg
suggests danfwol, comparing Apoc.
wxii O ofror ol Adyor mierol kel
dxnfoel; but the epithet used
attributively, as here, is weak.
Something like {womoiol seems (o
be requiredl. The phrases & {Gv
and fardrev o pui) '}fu;‘e'm;'rcu make
tiw idea of /ife very prominent in
the Prologue, and the second of
these especially seems to be in-
tended to make good some claim
made by the Lditor for the Sayings,
This claim must have been con-
veyed in the lost epithet of Aéyor,
and {womowol seems most suitable.

arallels are pl{smzfu /'wif;z vi
{) 2, ?“G 'mfw;w €(f?’£ Té gwmromw TGQ
phpare @ éovl NehdAnka duly avelind
fore xal {wihy Fsalms exvill {exix)
76 Ayidy oov Eimedy pe s Barnabas
vi ofirw xol wpels vy wlorer Tis
chayyerlas kal T@ Aoyp {womwowd-
pevor (ooper ; lastly, the Fourth
Gospel concludes {xx 31} with a
claim exactly similar to the claim
of the Prologue: ralira 8 yé-
YPATTRL va mm“m’va”?}?“c cxal va
IF’LITT:?%)GZ!’T“&*? Sy Exnre v 19 b
HoTL aiTelt,

2. The restoration of this line
is of the greatest importance, since
here and in L 2 all editors find
a declaration of the ultimate au-

5

thority for the Sayings, and con-
sider “that ilm, whether true or
false, has an important bearing on
the origin of the Collection.

The published conjectures® deal
with two points ’whu:h are, oY
seem to be, more or less distinet
{a) What followed & fov? () Who
was coupled with Thomas?  All
editors take 1t as granted that
Buwpg depends on endAyoer.

(¢) GH?Y suggested—but with
cc;ua} reserve in both cases—«iptos
or kai drofavidy, and Sweted pre-
fers the latter of these, for which
cf. Apoc. i 18. Heinrici® thinks
6 {Gv kal kipos a likely solution,
but finds the expression only in
(nostic w rlimq Lock ™ supports
his 6 {&v kal dAyfwés by rveference
to the Litany of Sarapion :—¢ feos
.6 TOF yapakTipa TO¥ {Gvra xal
drnbwdv yevrhoas; but ainfwis
was probably chosen in that pas-
sage as an appropriate epithet for
yapaxrip vather than as ordinarily
connected with ¢ {wr.

{#) Who was associated with
Thomas? GHY suggested Philip
or Matthias, as the /sty Sophia
represents these wvith Thomas as
recipients of a special revelation;
and DBatiffol and Bruston have
followed this suggestion. Professor
Lake’s brilliant conjecture® "Tovdg
7 | kul Owpg has the advantage
of leaving Thomas’ aathority for
the %cnma{s undivided, and is sup-
ported by the *lotdas 6 xal Owpds
of the deota Thomae. All these
proposals, however, are checked
by an insaperable cbstacle-—the
fact that the use of one {or two)

posed this { /.05, xin1 749 [ was unaware t?ms, Pruston. had already
tion (Fragne, & wn anc. v wstd do Fareles zfﬁ}f 263 e XTh
A poc. 1«1\31 18 seq. 3 pa-Athan Adyos «w?npaaq K. {ad zmz‘)m

ua:«:v;pw e Kr;,x q m:mfﬁmﬁm 'mv OV :r@w; Aoyom sal ?rmmm‘m ,mxprvpogau navTh
TG GKOVBVTL Ta (ot TaUTe kai wotetrTe, b TH dvopa abrol ypadiuetar &y v BiBAe
r5 5@‘:}5,
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Hug kot Gopd is almost untversally admitied.  Wessely alone {(FP.0, 1w
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ColiVe MSmOry.
i supply Sibdorwr, in
feation-formula’
1 Clement of Rome,
e 1o show in
tion, the Prologue is
v different from that
ﬁomu y 1 ecid it can properly
be cal fa% a %(f‘srz;’;zz%m
W z§§§ reading avrofs in the
ext, I venture lo suggest adrds,
ving that <*m§{£ma1<~; may ace
count for the gmnimz position
of the g;w*zuzm . In this connec-
fion i will bewell, at the risk of
ial repetition, 16 o onsider the
%mm uf‘ibmwm of the Pro-
ve aly g:is argued that

‘?axmm;mi ?wtc and if

‘ of the
"“»-”;3 ings, : T s vight, it
4 &wzmi the Laéaior to de-

St

justify the
daim. If 1T am not mis
ghu mﬂxmm paraphrase
In~ ;xivza *[i(
esus

szw iiam “were

enfores,

he p;s,md a;g;zsx%z*wr after
Teath and | 1 oto hiy dise
o ag>§<= 5, O that cven the most 5{3{:.};“

: ;'zsz"s'afisz:&., m(s }

3

i f’zi }zlx WS,
iy a form the Prologue is at
}a ast rid of the dangerous and

apely difficult claims o the
u§§i},§<*f}iv of Thomas, while the

Aturk iv 27 ér ove oidey avrie.

iiw i*,e‘iami o {z’iw iuﬁe:

thought seems reasonable and ap-
posiie. The Pyologue, ‘iizaus 1%, 2%
T have sabd, n{.}zna.nmhm diffuse

title or head-line like Aark i1 or
Berwch i1 {quoted above}l; but
the Fditor was carried away intoa
vindication of the claim he had
wmade for special quality of s
Collechion,

One point of some
remains to be examined.
relation does the citation (1L 3-x)
bear to s Ef}l’ms;mm gmmﬂd?
The passage in QL‘&@‘«{!(}!} {f‘)f?;‘!ﬁ \*m
S1E } is as follows: dugp, oz;,amr
"‘wyw Gulvt édy risTov X{;yav Tov e;,wv
ﬁ;{;;;(fm ddraror ol ;,és; fiew;»;em els
TO” {Z&ls. gt €§?”'{}V C&i’T(J&} at Ei)?JGPRiOf.
Lol ob Ayes édv ris Ty Adyor
Hov T?}j}!}d’!] o0 pYyebanras davdrov
els rov witova. The }mz ish perver-
sion of the Saying is decidedly
closer Lo theversion in the Prologue
than is the actual Saying. Izlsprw
bable, as we have seen, that the
Editor is actually quoting from the
Fourth Gospel*: how, then, are we
to explain the dive rgencies? GH?
note that in the Synoptics {atth.
svi 28, Mark 1x 1, Lake ix 27)
avdrov ”yumﬁ?m denotes physical
death s and Dr Taylor is certainly
right in saying? that in the Johan-
nine parallel the Jews perv erted the
Saying “he shallnot diespiritually’
{52 ot uh Oewphayl 1nto *he shall
not die physieally” (6. ob uy yed-
oyracy, The citation v the Pro-
logue s therefore erroneous as it
stands. Tut the error seems due
simply to uncritical quotation {rom
memory, The Editor failed to per-
ceive the distinetion hetween the
two expressions, and perhaps the
Synoplists had made the second
phrase the more familiar o him.
Similarly, Jnexact memory and

interest
What

e

‘g:;,z‘z} is of course later thaw the
1in ies relation o the Canonteal

4 Owyrk, Sayiagsp. 4
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jesus saith

Let not himwho secketh cease from seeki inguntil hehath found;
And when he hath found, he shall be amazed;

And when he hath been amazed, he shall reign;

And when he hath reigned he shall have rest.

ng is quoted with very ;;Y&lf}ﬁ(‘é‘ amazement. Lock’s
meies by Clement of  adyfelar® and Taylor's rip oog
»that the restoration seem oo iizgzsﬁ :vxi trite.
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O SAVINGS OF JESUS

means of a third and less known
ulterance ¢ the explanation  has
rather the air of being his own.
And the supplement b too long
for the lacuna, Swetd/srér warépa
and Bruston’s rév «dpov {for which
ep. Jyarak Iv G)chime ill with what
follows it is a little too obvious
to say that to find the Father will
cause amazement,

Moreover, these restorations, if
accepted, would make 1t hard to
anderstand why Clement should
have omitted a positive object such
as “iruth’ or ‘wisdom.” But Clement
may well have dropped out some
word or phirase which was slightly
redundant and seemed to him to
carry no particular weight « Hein-
ric’s rob {yreiv is exactly such a
phrase and has therefore been
adopted in our text

It may be objected that this
leaves the meaning of the clause
too indefinite 1 what is the object
or aim of search? The answer is,
that no precise definition of the
object songht was intended. The
search 15 that vague aspiration of
humanity after something above
and beyond itself—the dmokapa-
Soxla ris xrivews of Koniarns vill 1g.
Toa pious Jew of the Old Dispen-
sation this aspiration might em-
body itself in the expectation of a
Messiah {cp. Leke 1l 23), though
this specialized form of the ides
g, of course, far narrower than
the spirit of the present Saying.
It is, in fact, the {ultdment of the
vague, instinctive longing or aspi-
ration of mankind—in

Pauline
phrase the revelation! of the glory
which is to be--which provekes
amazement, a condition of mind
necessarily  preceding  ability to
partake in the Kingdom itself.
Harnack understands GauBnih
geros in the sense of joylul surprise,
comparing the Parable of the

L Rpmans, vild 1%

$ Yoy 15 a concomitant of finding in the P

found.

w2

Hidden Treasure (Masth, xilt 24}
This parallel exactly itlustrates the
fransition between evpety and fop-
Beivfur, though Bdpfos should
rather mean awed amazement® as
in Lauke v g éfenbe an’ épol kT,
Bdpfos yop wepdoxey avrov; Mark
xvi 5 eeebapfnbnoar (of the women
at the Sepulchre).

The Saying as a whole is new,
but every part of it falls into line
with the Synoptic record of the
teaching of Jesus. The first clause
is close enough to the familiar
{mretre xal ebpnoere of Watth. vii g
and Lutke xi g5 and the discoverers
also quote Aarih. vi. 33 {yreire 5¢
wpisrov Ty Busihelay [Toi feol].
For the second stage we have no
such verbal parallel. Yet the sense
is quite in harmony with the
Synoptic account. Amazement, as
Harnack remarks, follows finding
in the Parable of the Hidden
Treasure®; and the same Parable
covers the third clanse also, for in
both amazement is followed by
enjoyment of the thing found.
The final clanse echoes the pro-
mise of Aaith. x1 28 evre wpbs
e KGryd draTalow Vpds ¢ [0 come
to Christ is synonymous with
attaining the Kingdom, and both
the First Gospel and the Saying
promise rest to those who do
50.
In 1. 7 Swete has proposed to
read fapfelcfw as shorter than
the future {which the discoverers
regard as somewhat long for the
space to be filled), and because the
imperative s used in the initial
clanse, This scems unnecessary:
the future jis apparently possible
graphically—and an error such as
Bupfpoerar is quite possible,—
and the context surely requires it.
Wounder follows upon finding as a
patural consequence and not as a
state to be induced,

See Swete Hag. Tiues xv 491,

arable because of the nature of the thing




SAYINGS
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Two questions now arise:
{a) which of these two citations
is the more faithful guotation
from the Gespel according to the
Hebreaws? {4} Is the more exact
citation independent of or identical
with our Saving ?
i .fms% vable that the former
substantial and not a
ton {rom the Gospel.
is putiing the Flatonic
il “wonder begets know-
ve 1 assuming for %;h« moment
that the %mww version 13 that
which was fxwm}éy found in the
Gospel, may we not fairly argue
that Lm,‘im ntm (%25 H;%:& zmzze:’wi i

sy the first two clauses
nrer fovm would be omit d’:‘.ﬁ‘é 4%

O RS

g’ﬁﬁi&’ %3%.’:%%3;1;‘ %I 6 muf» whicl
Tt o] TN mm
ﬁ%‘zv

cond

of ﬁ;éxaﬁf ;g;;{sz femg and
longer form is the 1
from the Hebrew gt
(%) In what m’?&tszni; iiwzz? ¢ie
the longer form stand to the pre-
sent Saying? In Clement we have
08 TADTET U EUPL Yt T ey eI 0 7
gerar for the wy ma::z{fs%ﬁ“c‘?ww g

rrgitd
Upy-—araranoerae of the b;@};m“
Such variants as  these whi
carry with them no  difleren
of meaning are such oceur
naturally where
m:gzi@ f rom memory.

guotation is
'1”%;@ /

@are

im‘mmm to }azmi} us in
the instances under oo
as neghgible, and ¢
deciding that the Oxyr
Saying 15 identical with a w; g
recorded in the <
to the FHel
Introduction, as

¥ in the
ab YAYIDUSR

also
points in the Commenta wy
has been aizcm n for regard mz,, i%

:'vwmm as  exiracis
then, t?zi; g,@mmwm n that th

ings are extracts s with theider
of Saying 1 and Clement’s citation
feam the Gospel m”f;szw lo the
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7 3¢ émaryyehia rob 'f‘s;)iw'(}se nw}{a?xfg
wai Pavpaerd o gal drdraves
o ’ﬁfxm\ews sl g"ms;f;

i m iize: i’l\
; e Saying: Taylor! be-
fézé;,\ ﬁm ﬁm et w ;um es reler-
ence 1o the pww(imw clanse also,
ioviese which would oblige
i > a8 mmm;;mq
shorter citation as the
form. Lut to say ‘ the
g, omise is wonderfel” s very
different from saying ‘the ;}mmi‘se
1 atisined tinnu h xx(;r}sim} as
the Saying does, *(.Jmnmi donbt-
2w Bovuaory without any
reference to our Saying®, {:s} Acta
homar {ed. Ih(,it{*mhsri} ol dflws
g:wmmgzﬁfcwowes: rGy Exel ayalov
ArEratehTol #al G mmvé;zwm Paot-
hetoovaw. Though dvdmavers and
Pasihelo are reversed, it is clear
zinzi here again the reference is to
the final clause of the Saying.
u‘% Evang. ?homae {ed. Tischen-
dorf} AL v &;}m‘ﬂiv col dore {yrety
fo;ai uy evpeiv. This passage has
not hitherto been connected with

OF JESUS

the Saying. It seems to mean ' It
1% bad 1"*2()11"§i that, with all your
search (¢ fjmxtmn) as a pious
Jow for the “&Iew:az%h? vou have
failed to recognise him when he is
before you, Do nat make it worse
by ill-treating me,” and so agrees
exactly with the @xpifm,;tmn of
the initial clause in our Saying
given above. {4} Ttsecems at least
possible  that in Pistis Sephia
(§ 251 ed. Petermann) there is
an achpiu! veysion of Saying 1@
Schwarts’ stmmhtmu of the Coptic
is as follows: ‘et dicite lis: ne
remitte quaerere per diem et noc-
tem, et ne avasre (? (ii»’é;){é?'f} VoS
usque dum inveneritis gverijpapur-
gatores quae purgabunt vos ut red-
dant vos elhwpirés lumen, ut euntes
in altitudinem x?wypayo,wy}m?“re lu-
men mei regni’”  If we Jeave out
the Gnosticdressing of this p’magﬁ,
theremainderze s fz}zsze guagrere.,
asgate dums invereritis, . el eunies in
alliludinen: y?&gpom;mw@m {Turnen)
el vepnd, is obviously very close
to the Oxyrhynchus bfﬂ’mg? in-
deed the first clause of the Coptic
is verbally almost identical with
the first clause of the Greek.
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1o SAVINGS OF JESUS

Ty, ebptoas éav ydp d\gfds, Swefe: edphoer kal ebpbvres alTiy,
18, PNWCECBal, 7, corr. GH ¢ viol kal Buyardpes, Swete.
19. vdorov: xal Supels brav, Harilet. 20. v T woAeL Tou feov, Blass:
&v TG warpl Dpdv, Helnyici: fvrds Tis whhews dvras, Swete: év Tols
davron Svras, Taylor. a1, % wrdhs, Blass, GH, Swete: fmwryuévor,
Henrici © % wréhis 8eo)v, Bethune Baker,

Fetnricd,

Judas saith: ©Who, then, are they who draw us? And when
shall come the Kingdom which is in Heaven?’ Jesus saith:
“The birds of the air and, of the beasts, whatsoever Is
under the earth or upon the earth, and the fishes of the sea;
these are they which draw you. And the Kingdom of Heaven
15 within you ; and whosoever shall know himself shall find it.
And when ye have found it, ye shall know that ye are sons and
heirs of the almighty Father, and ye shall know that ye are in

God and God in you. And ye are the city of God.’

Critics differ widely as to the
meaning to be attached to the par-
ticiple €Axorres (1. 10}, and this
disagreement together with the
mutilation of the Saying and the
absence of any general parallel to
the whole, has given rise to a large
numher of reconstrictions.

The renderings of &\korres may
be grouped as follows: (1) GH!
and Swete? understand ‘¢ attract’
or “influence’s {2) Taylor® takes
the word in its literal and physical
sense, ‘ pull” or ‘draw’; (3) Bart-
let* would interpret il ‘ persecute’;
{4} Deissmann renders “drag’ {5
before the judgement-seat). These
views can  be considered  only
briefly. Taylor's rendering must
be rejected on the ground of the
cxtreme alueld 10 assumes on the
part of the author of this Saying.
That the birds of the air might be
said to draw us up to Heaven,

ECy, Pap, v peg.
$dn Ox. Pap. Lo
Sdn S8

2 Bapes, Timees xv 4ni,

figure and not without a classical
echo; but to claim that the beasts
‘ on the earth and under the earth’
also perform this service, borders
on the ludicrous, while the admis-
sion of the fishes of the sea to the
same privilege is surely intoler-
able®. Bartlet’s reconstruction fails
on the grounds given by GH,
that authority over brute-creation
havdly justifies the command ¢ fear
not them who persecute you.” And
it should be noticed that the
parallel advanced by Bartlet from
Barnab. vi 12 and 18 aitributes
this aathority to mankind in
general (following Genesis i 20).
Deissmann’s restoration® yields to
none in ingenuity 3 but is it likely
that unbelievers would be repre-
sented as making such a taunt?
Surely the whole course of early
Christian history shows that those
who “dragged Christians  before
the judgement-seats’ failed to

3 Oayrk. Sayines pp. o~10.

§vin peog48, however, Dr Taylor compares Philo de Fraom. e Poen.
to the sifeet that by comtemplation of the werld and 1is order men
2 sort of heavenly ladder 1o the thought of God,

Adigercinen Leitwng (1904} S, 137,
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et SAVINGS OF JESUS

divided. Leaving on oneside, then,
the first part of the guestion *Who
are they who draw us?’ with its
answer ¢ These are they who draw
you,' we quust ask what was the
second question which is answered
by * The Kingdom of Heaven is
within you.! Now this answer is
familiar enough. Leke xyii 20 hag
{mepowrybels §é mo rov Papiralwr
whre épxerar 9 Bacizela rov feol,
dmexplfly  alrols  wal elwer: oUk
Zpyerar % Buoihelo rot feot perd
wopargpdoews.. lGov ydp, % Booe
Nela vov Deob évrds dudr doriv.
Since Luke, then, gives the reply
contained in our Saying as the
answer to a definite question, and
since we have reason to believe
that our Saying contained a dowble
question, is it not at least highly
probable that the second part of
the question which we are seeking
(o recover, was similar to the
question answered in Zuke by the
remarkable saying ¢ The Kingdom
of Heaven is within you'? 1 have
therefore restored * And when shall
come (o7 cometh} the Kingdom
which 1s in Heaven'?’

I have supposed that Judas
{*not Iscariot’} is the interroga~
tor. Luke, indeed, makes the
Saying ¢ The Kingdom of Heaven
is within you " part of the reply
to the Pharisees; but this is not
likely to be historically true, in-
asmuch as the harisees are nor-
mally represented to us as the last
people of whom it could be said
that the Kingdom was within
them. Possibly Luke had before
him some notice of a queston of
the Pharisees, * When is this King-
r?' and the detached
vs W f. os budr, and uncriti-
eally welded the two logether.

dom to appe

¥

Wil 2q 1

Judas, however, appears in Joks
siv 22 with a closely parallel ques-
tion . Aéyer adrg Tovdas, .. xipe, Ti
yéyorer Bre iy pédes éppovifew
ceaurdy kal otxl TG kbopy ; where
is latent the same contrast between
a material and spiritual view of
the Kingdom as in the present
Saying. Hippolytus? also has pre-
served a notice of a question asked
by Judas (Iscariot?) concerning
the Kingdom : 7o oly xuplov du)-
vougévou wepl T peAlodoys Ty
dytwr  Pooihelas ... kararhayels 6
Totdas.. ¢y kal Tis dpa Gperar
ravre ; We might almost suppose
that the name of Judas hecame
traditionally associated with a cer~
tain type of question, though pos-
sibly the two owners of that name
were not always clearly distin-
guished,

We may now turn back to the
remarkable reference to the birds,
the beasts and the fishes. These,
as we have seen, are representi-
tive of lower animate creation;
but what is meant by saying that
these “draw’ or ‘influence’ us?
The answer is to be found, as
Dr Taylor has shown?, in Aatih.
vi 26-30, where the fowls of the
air and the lilies of the field * are re-
presented as drawing us, if wewill
but heed the lesson they teach, by
their example of faith in provi-
dence®. Dr Taylor further com-
pares_Job xii 7-8 dA\A& 0 épwrnoor
rerpdmwodn by oo elmwot, TeTEVE,
8¢ ovpavoy édv oot Amayyelwow
Exbuirynoal vy fdv oo gpday, Kal
éspyirovral gouol [xOves Tis faldo-
ans, a passage which alike in its
main thought and in its phraseo-
logy lies so closely parallel to our
Saying as to make almost inevit-
able the conclusion that the com-

i Vor another sotting of this question of, 2 Clemrs 311 %
Preuschen Auiideg. po2gnao ez b)

and Hod. 2p6, espectally the Jast stanza,
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ange of
not

sibsle o oand
subject s
necessarily
J;fim wed }*

though the ¢h
abrupt, this s
an {)?“ﬁ(*zm 1 have
LB ,§z‘ Baker's sup-
wately oo zzmmszc,,zzz.{zz..i}
5 ?ws i be added.

o I part of the Saying

: d phike mp}umi

mis i Rirong contrast

irst, While the earlier
tion is redolent of the country-
de, the latter sounds like an echo
from Alexandria? or some similar
o, and it seems al ﬁ;m«'i pos-
sib Ev that this part of the Saying
is an addition to the less artificial
wat haif,

Whether the second part 13 an
Mﬂ}?i%?ltﬂiv)'ﬁ or no, there seems
1 pround for believing that the

part at least is an extract
from o larger context. Whether
the baying began ‘Ye ask who
: who draw us’ {or the
like), or ‘[Judas] saith: Who,
then, are they who draw us 7 it
must have been preceded by some
enigmatic statement which pPro-
1 the *im tion {whether real
o7 ,zm,;nzmad} >y ea.orm: such state-
ment as “Ye shall be drawn unto
the E&Zixwﬂmnﬁ U his be granted,
the ce to which our ‘mﬁmﬁ
belonged was of the same type as
the citation in 2 Clement v dis-
cussed in the Commentary on

Saving v, and this citation, as 1
have there fried to show, must
come {rom the Gospel wecording io
"‘Ezg* fz’;'

ii% a%s&f z:?m f@zmw

b
Feertain
zm}f i some

W E‘zidf

tends 3;{ i( 5

Spe Clament of Ale

;s?f 4, b%i & )
E hrig mz, dre Ipf. i1 3z By,
aeBe Keeoh, vidl g

mhrin Pacdag. s x {quoted by
n, w8 fGiKe, Wartwy péyioTor palgudrer 7o yrivar abrdy-

degree strengthen it: (1) there is
a maive mmunwmwnam} in the
statement that birds, beasts and
fishes “draw’ us which is generally
similar to the spirit of ihe well-
known fragment? from the {Jmﬁ
aecording  to the Hebrews, dprm
EraBé ue n }M}‘?‘T}p uoy TH dylov
m*w;ﬁm v g riow *g}Lxu*z' prov gl
"X?I'#}I»’ﬁ"’!xfi 8 gis '?'@2 !)(?{?5 79 5{1.5‘}’
Bafup: both passages, moreover,
seemto be adaptationsfrom ancient
Hebrew literature® {2} The meta-
physical and theological character
of the sccond part of the Saying
{apart from restorations) on the
one hand is Johannine—and as we
have seen in the Introduction the
Gospel according to the Hedrews
shows a distinet though roinor
Jobhannine element-—, and on the
other lies parallel to Saying 1,
which is atiributed by Clement of
Alexandria to the same Gospel.
The argument of the Saying as
a whole seems to be that men can
he greatly influenced towards the
Kingdom by the example of faith
and trust shown by the lower crea-
tion 5 for the Kingdom 1y not a ma-
terial one: it is latent in man and
consists in his capacities for faith,
trust, and the like. When a man
becomes conscious of these and
develops them (knows himself)—
a process in which the example of
the birds of the air and other
creatures exercises o powerful in-
fluence-—, he has found the King-
dom, and realizes all that this

implies, sonship with Ged and
antty with God,
m Emm w Qe Papov

éauTiy yap Tes Sox
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Jesus saith:
Shall a man who has found the way not fear to ask.,.determin-
all things concerning the place of his seat? Ye shall find

that m: any first shall be last, and the last first, and they shall
inherit eternal life.

f;mésr oy & rhwes
vuddy vl Swalwy ¢
no reconstraoiic
seems ;m i‘é’ziw
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16 SAVINGS OF JESUS

the Sayings, the Synoptics seem
rive the safest clue, and the
latter part of this Saying is
obviously very close to the Synop-
tic G s, Aatth. xix-xx bas
a series of ipcidents which are
likely to help us, Fiest {xix 27 f.)
we have vére dmorpbels 6 Mérpos
slwer atrg® (dob Huels adirapey
wévra.,. 7l dpa dora fuiv ; elwer &
Inoots ... kabloecfe rol Duels émi
Budexa Opbrovs...wohhol 8¢ Eoovrat
wplror €oxaror wrh. Then follows
the Parable of the Labourers in
the Vineyard {xx 1~16), ending like
the preceding incident and the
present Saying. Thirdly we have
the episode of the ‘mother of
Zebedee's children’ who asks pre-
cedence for her two sons (xx 20-24).
Lastly Jesus himself utters a warn-
ing to those who seek the first
place. These passages form a
group which might be headed
“On seeking Precedence,” and
the warning ‘the first shall be
last 7 surely links the whole with
our Saving. It is highly probable,
then, that the Saying also deals
with the matter of secking prece-
dence in the Kingdom; and this
probability is increased by the use
of réwos, a word which in Zuke
xiv g-10 wmeans ° place’ (the
cyoom”’ of ALV} with a definite
connotation of precedence’.

In conscqguence, the restoration
of rhs xabédpas in 1. 24 seems
almost incvitable——odk dworvioet
should then be treated as an ine
dignant question ; and we may
assume  that the lacuna after
Grlpwios was once occupied by
wordswhichgave reasonwhyaman

should be ashamed to ask of such
matters, I havetherefore restored
vy b8dw etpdv . The general sense
of the Saying would then be: ‘2
man who has found the one great
and essential thing (the Way) ought
to be ashamed to haggle about his
precedence over others.”

There remains the lacuna in
le 23 which I caunot fill with any
confidence. The missing words
may possibly have been explana-
tory of éwepwryoat, and I have
accordingly suggested wdfyra...
diadJpdv?, ¢ determining {or trying
to determine} all things concern-
ing the place,” ete. The comple-
gion of L. 26 is a matter of only
secondary importance. I sug-
gest {wir aldmor Eovew?d, which
is adequate; but Matth. xix 29
may be thought to favour {wiv
KAPOVORTTOVO LY,

TheSaying—however werestore
it—is a remarkable instance of that
salient characteristic of the Oxy-
rhynchus collection as a whole—
the mixture of ¢lements at once
parallel to and divergent from the
Synoptics. For while the first part
of the Saying has nothing exactly
similar in the Synoptics, it never-
theless seems related to a clearly
marked group of episodes in the
Gospels. On the other hand the
second part of the Saying corre-
sponds exactly with the Synoptic
version, and as compared with
Mark x 31 this correspondence is
exact {Mark, indeed, inserts &é
after woXdol, but this is due to his
different context): MMasth. xix 3o
differs only in the omission of
ot before the second &oxaro®. The

1 Note that almoest immediately above (xill 29-30) Luke says ‘they shall come

feonn the

st and from the west...and shall sit down {avexaf@ioorrw) in the kingdom

of God,  And lo, thers are last which shall be first,” ete.  {(This after speaking of the

e righteous. )

Y Cp, 1 Clesend XRXVL abry 5 0dds..

* & 23 » P ~
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Every thing that is not before thine eyes,

Andthat whichis hidden from thee, shall be revealed unto thee ;
For there is nothing hid that shall not become manifest
And buried that shall not be raised up.
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13 SAYINGS OF JESUS

The fivst holf of this Saying is
sew, though Jokn xill 7 & éyw
worls g el oibas dpri, ywmbay 8¢
perd rabra affords o parallel in
the most genersl sense.

The latier hall has parallels in
all three Synoptics, Luke giving
» versions of the Saying. These
s may be divided into two
groups, as follows

I (o) dark v 22 o0 vép dorl

Ti kpumToR éar py ra
pavepwly, obdé éydvero
ambrpugor GAN Tra els
azepor NG
{6y Lacke wiil 17 ol yép domi
kpvwrdy & ol pavepdy
yewjrerat, ovdé dmwdrpy-
gov & ob pi yracldy xal
els Gavepty €AY,
Matthe  x 20 ovdér
vip éoTt kexahvpuévor 8
ot dwoxarvgfioerar Kol
kpvwror & ol yrwoby-
TETL
{6y Lake xii 2 obbéy 8¢ qvy-
gexahvppdvor  doriv 8
otk dmoerahvplyreras xal
kpvmrdy & of yrwobi-
geral.

In the first of these groups,
where Luke is clearly dependent
wpon Mark, the Saying occurs in
a series of discommected logia and
is therefore without context; but
1w the ond we hnd it in the
Charge to the Twelve {Matth, x
s 01, or Lo the Seventy (Lake x
i {1}, though the third evangelist
defers some of the most characteris-
ti e including theparalielto
b Saying——to chapterxit.
ithoritics for the Saying in
s two-fold form are, then, Mark
{for Group [) and () {for Group 11},
Whether the Iatter owes s context
1o the lugenuity of an editor or no,
iz a maiter which need not be dis-
cassed here o the question before
us v (he relationship of baying 1v
to this double tradition. Grenfell
and HMont consider it to agree with
~Matthew and Luke {Group II)

in general arrangement, but with
Muark in the langoage of the first
clause of the second half. Else-
where—in the Logia of 18gy as in
the Sayings of 1go3—the influence
of Mark is very slight, if indeed it
exists, while that of Matthew and
Luke is strongly marked. Now
the first clause of the sccond half
of Saying 1v coincides word for
word with the Lucan parallel in
Group I, and it therefore seems
likely that Mark should beleft out
of the matter altogether. On the
other hand the relationship be-
tween the Saying and Group I
seems to extend beyond arrange-
ment. drokalvpdiceratis peculiar
to the Q version—a fact which
suggests that another Q word,
xexahvupévor, shonld be supplied
instead of the discoverers’ kexprupés
vor. It may, then, be claimed that
the Saying i» dependent partly
npon the Q tradition, and partly
upon the Lucan version of Mark’s
tradition. ’

This, together with the novel
first and fourth clauses, calls for
explanation, The Saying would
seem to have grown in the follow-
ing way: the final clause either
grew up naturally in post-apostolic
days, or (as is more likely in view
of the dependence of the third
clanse upon Luke viii) was de-
liberately substituted for the final
clause in the version of Group L.
Then, it appears, this revised Say-
ing was contaminated with the
Group I1 version, its first clanse
superseding the second clause of
Group II, which it closely resem-
bles. In consequence the frst
clanse of Group 11 was left out
of the parallelistic scheme, but
was retaned by prefixing a totally
new first clause. It is significant
that this clause contains the Johan-
nine word gy,

Is Saying 1v an extract? If so,
we must-—in view of its relation-
ship to Group Il—assign it to a
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20 SAVINGS OF JESL

be raised up) remarkable
fourth clauseof our Saying becomes
very apt inn such a context,
1f, then, the Sayiog is a frag-
ment from the : used by
peeudo-Clement, can we discover
which of the many rejected gospels
this was? Lightfoot and Harnack
have, §zz{§ev d,consigned sll pseudo-
Clement’s citations to the Egypt-
inn Gospel, chzi;:ﬁ"s, because one of
them ! appears to be a part of the
; with Salome cited by
t of Alexandria from that
The citation in question
el be from the Gospel
according lo the Lpyptians ; but
we now know that t}mt document
was not the only record of the
material contained in that dia-
logue®  And if it were certain
that pseudo - Clement used  this
(ospel once, the fact would not
prove that he used no other.
Indeed, it would be hard to ima-
gine a more complete contrast
than that which exists between the
remaining Clementine citations on
the one hand, and the Salome
dialogue as preserved by the
Alexandrian Clement on the other:
the former are Synoptic in charac-
ter and of the type of the First and
Third Gospels, while what little we
actually know of the Egyptian
Gospel® indicates that that docu-
ment was of averydifferent charac
ter. Now the Clementine fmwsuw&
of the missionary Charge %}mw:%; a
peculiar rhetorical structure, It
commences with an abrupt states
ment Ye shall be as lambs 1o the
midst of wolves.” In its brevity
and obvious incompleteness this is
certainly designed to lead on to the
question which follows—a Gues-

en Autilegpomena paoaf
ing about
cynchus Gospel fraguoent (O,
o, Batiffol Kdw, Hidd «8y7 pp. 51
iy f’ Wi §§’u wachen Assid
is not the e subt that
- than thelr canonical s

“rampling on
Fap,
{?}\i‘ %,
neia P 6 no. 10 a)

hodramatic ;m»m;zmtmm of Savings are later
s, though Hasdmann (as Hebr. Evang. p. 87) thinks
sitntion is earler than its wmﬁaé in Matthew and Luke.

tion, however, which is not parti-
auiaﬁ} forcible.  This  put, the
monologue continues by way of
formal reply. The arrangement—
which i5 not likely to have any
histerical foundation—seems  in-
tended to relieve the monologue
by introducing a kind of dramatic
variety. Possibly, then, this rhe-
torical structure will serve as a
clue to the source of theClementine
citation, and so-if the connection
between thisand the Oxyrhynchus
\fumz, be admitted—to that of
our Saying. Happily a passage
wh‘zch shows  exactly the same
structure is extant. Jerome? cites
the following passage from the
Gospel accos gfm?’ 20 the Hebrews :
fesi pmc@v«,n{, mqmt “ {rater
tuus in verbo et satis tibi fecerit,
septies in die suscipe eum.” Iimm;
illi Simon discipulus eins : ¢ Septics
in die?” Respondit dominus et
dixit ei: ** Etiam ego dico tibi
usque «,ptuagms septies.”” Here as
in the Clementine citation we have
first an abrupt statement, then the
mechanical question of the inter-
locutor, and lastly the remainder
of the canonical Saying, here
made into a response?,

Stylistic considerations at least
do not oppose the ascription of
the Osxyrhynchus Saying to the
Gospel aecording tothe Hebrews, At
the outsetof these notes we saw that
the Saying depends upon Matthew
and E.,;uké: and later we recalled
that ;;sc&xxgia»»(ﬁenm;i s citations in
general have the same tendency.
The fragment of the missionary
Charge is certainly Matthaean in
the connected form it gives to that
address, but the inflnence of the
Third Gospel s perhaps to be

the Garment of Shame’ occurs in the
v no, 655,
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wafyralss ws Omoxperral py wouelre pels, dAR& ws of viol 7is aAnbelas
draSNmere els vop Oedy GG oly fra dwoxeloyrar buly mobbs. 6 TOUTO
wowy pardpbs dorew xal 4 Baaiela Ty olpardrv alry éorly, Brusion.

a4 . ral wis Eenpootryy Sdooper xal vl maparnppabpefn kal wou)
goper ;N1 otw oesfe s of Cmoxprrals ul woielre Tpels Yevdos AANL THS
dxnfielas diréxeabe, ¥orw 8¢ 9 [wy dpév droxexpyupéyn amd roil Kbéapov.
wardpibs dorwe..., Taylor.

3%, waparyphoouer {grovvres riv Baaihelay (o7 v {wiv), Hetnrici.

ax fh wal 7f W&gaaﬁ;m;muev fva fwip Exwper: N L ws roovsw ol
Dmokpmral uh) woweire Tuels) Ty yhp 08¢ Ths dinfelas davfloravray, rov dé
weaBor Tov amoxexpuupéror aleroiow: xal paxdps éorw ¢ & pwobos év
atpave doriv,.., Haries.

broxplral, Tayler: lerray, P 39. 10 pdwra O Kenpupuévor,

His disciples examine him and say: How shall we fast,
and how shall we pray, and how shall we do alms, and what
shall we keep of the traditions? Jesus saith: Ye shall not be
as the hypocrites. Do not these things openly, but cleave to
the truth 3 and let your righteousness be concealed. For I say:
Blessed is he that doeth these things in secret, for he shall be
rewarded openly by the Father who is in Heaven,

e condition of the Saying is is inevitable: as they remark,

such as to discourage i ration, *i*c;zgﬁwa,?oc is not likely 1w view of
and the discoverers have confined  what follows, nor, it may be added,
thew to the completion of  would such a reading as ol pabyral

toazand the flling of some of the  Twdwroy, since John had already
smaller lacunse. Here, as else-  given definite teaching ou both

“’?;i: ¢ in the Sayings, the only  fasting and prayer™. We pass on
hope for a plausible restoration lies  then to the four guestions pat by
in {ollowing whatever clue the  the disciples. The first alone is
canonical (mx;zgi‘ may offer. adeguately  preserved, but  the

tus first consider the restora- second  may be confidently re-
of the question to which the  stored as “How shall we pray?
proper IS a u; oty The  both because the fragmentary read-
supplement for 1. 32 ing of the papyrus seems to point

Yo Luke %31,
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24 SAVINGS OF JESUS

Here, as in the first half
of the Saying, the Sermon on
the Xfu int seems o he the best

¢ oration. The opening
AMatéh. vi on alms-
sing, prayer and fasting ave
‘ach ac companied by a warning,
5 {m\ma"}s’ u@mﬂeg; oi xmox;;wat
Tawobow {< . a2}y obk foeofe ws ol
orarpiral (. 5) 5 wi ylveofe ws ol
z??‘{);(pwm {. 10}, and in view of
these some such restoration of the
first i‘n fof 1. 37 as Dy Taylor's

wppears inevitable.

The main answer to the dis
ciples’ questions seems to lie in
il 37-39, and if the questions
themselves and the warning with
which the reply opens appear to
stand in intimate relation with the
directions given in the Sermon on
the Mount on Fasting, Prayer and
Almsgiving, it is likely that the
answer also should find a parallel
i the same context. For the re-
storation given in the text, I wounld
compares (1) Matth. vi 3-4 ool
8¢ wotovrTos é\es;gwm’wmf ;;-f; ‘yva’.s*rw
9 a;»zme“pé gov 7l wael B Oe%m aov’
dwws ?g cgov 9 éneguosivy v Ty
rpvmre (and the parallel passages,
vv. 6 and 17), (2) Matth. vi 1
mmmzmé i Qu({z.wa“mmx; AT
weoreir &uwpoater TOv dvlpdmwr. In
1. 38 do{réxeale was suggested fo
wue, before 1 ]msi seen Dir Taylor’s
reconstruction, )y Maiti, vi 24
and  especially by Jsaial Ivi g
{quoted below) @ it being granted
that dwosplral (I 37) is right,
some such antithesis is n;;qum.,&
The introduction of  Swatorivy
which covers religious and moral
observances is justified alike by
VWetth, vi 1 (just quoted) and by
Afusth. v 2o, where the word is
mﬁg;:m ntly equivalent to the ¢ Law
and the Prophets.”

Lwi;} the Saying clearly ends
with the promise of a blessing on

trary.

s0 u ions of

,:*a

o By
5 Cp. also ‘Nialid xxiv 48,

those who comply with the direc
tion given above. The few letters
extant in the papyrusare, of course,
wholly inadequate of themselves
to make any restoration probable ;
but if, as we have seen reason o
believe, the whole preceding part
of the ‘*m} ing is parallel to a defi-
nite section of the Sermon on the
Mount, our restoration, which re-
lies apon the same passage, is at
least ;.;Lzu%zbk o ep. Matth. vi 1
rpoodyere, . el §¢ ,mrw: ,cew’{}uv ol
é}gre mtpa TQ ‘.irm"pa a',mw Ty év
Tois mfpavmf' b4 o raTip vové
ﬁXévrwzf év T kpumTE dwoddaer oot
& 1¢ gavepy!. The form of the
blewnq 15 purhaps {in;:endeni upon
Lsatal Ivi 2 pakdpios avn;} ¢ woudy
ravra, kal Grfpwros & dvrexduevos
atrdr . For the introductory Myw
ydp cp. Matth. v 20, 2 Clem.
VI &

The ;,Lneml correspondence of
our Saying to the scction of the
Sermon on  the Mount, accom-
panied as it is by a marked freedom
of treatment, raises the question
of the relation between the logo-
grapher and Matthew. The Ser-
mon on the Mount is, as a whole,
a highly edited document, and of
no part of it 1s this more true than
of the section which lies parallel
to the Saying : the recwrrence of
the set form * When ve...be not as
the hypocrites who...: verily they
have their reward, But when ve...,
do it secretly. And the Father who
seeth in secret shall reward you”’
as each of the three great subjects
s considered is an effective but
essentially o literary device. The
Saying, onthe other hand, is quite
informal and as we might think
far more natural ;¢ How shall we
do this and that?’ are answered
not separately after one set form,
but altogether. And it should be
noted here that the disciples are

D, Zr with some versions and mtx}mxm omit the final phrase.



Locron 1]

a [néye 1(noot)s: éxPa-]
b [ne wpdTov Ty Soxov]
¢ [éx mol épbarpod oov,]
xal ToTe StaFréYrers
éxBaneily To xipdos
70 év Ty 0pBarued
To1 adeddod oov.

o K $ 5w p -
ég}aﬁgeas Lels 70 evdirepby oou rov
doxdy |, Brusion. i

aith:
aut frst the beam out of ¢
Xzz{ then thow shalt see m@"“éﬂs

¢

b

thy brothes
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The surviving fragment of this
Saying »M;;{% fiyst “on the
which the discoverers maintain to
have come uppermost in the codex.
The evidence on which their view
is based? scems entively satisfac-
tory, and as it has already been
reviewed in the Introduction, it
need not be restated herve. If
Batiffol? were right in asserting
the opposite view, the order of
the Logia would be reversed,
tv=vili becoming i-v: meion*‘*
actually accepts t this inverted order
and seeks to unite Logion 1 with
L Qw’mu VI, a cl‘mnge which
carrics with it a challenge of the
discaverers’ reading of the last two
lines of the seefo. This reconstruce
fion cannot claim serious con-
sideration unless examination of
the papyrus should show Grenfell
and Hunz rmdmwmbe mistaken,

The Saying occurs in Matth.
vii 35 and ZLuke vi g1—42;5 but
there is nothing to show whether
it appeared In our codex in the
full form given by the Synoptics,
or in the shorter form which LS4
have suggested. The fragment as
it stands agrees exactly with the
Lexins ;mz;}zfns of Luke vi 42, and

SAVINGS OF JESUS

that as Batiffol notes® in a minute
point {rd &vry aqﬁé?a’mg; as against
Matthew’sée To0 dpfaduoi). West-
cott and Hort, however, following
Codex Vaticanus {B) and some
other MSS,, put éxfBaieiv at the
end of the clause in preference to
the other um‘mh and the Coptic
version. Taylor has therefore sug-
gested© that the extant pomun
may be derived from Mafth. vii
3~3, the phrase 16 xdpgos 76 év 7¢
dpbaruy being taken from z. 3,
and the preceding part from v. 5.
But such a hypothesis is as unlikely
as it is artificial : surely it is both
simple and natural to regard the
fragment as identical with one of
the two divergent hincs of the
Lucan text.

The Logion then must bederived
from Luke or Luke’s source {Z.e.
Q) : but since on the one hand the
Sayings and the Logia as a body
aredistinetly later than Luke, and
on the other the phrase 7o é rg
pbarpy is a literary refinement
such as we might well attribute to
Luke himself, every consideration
goes to show that the Saying
derives from the Third Gospel.

SAYING VII
[ Locion 11]
Néyer I(nood)s:

28 % s
€AV Un VYNOTEVT - g

A} 7 %
TE TOV KOOJLOV, OV Ju7)

. 7
evpnTe Ty Bagihet-

av Tot B(eo)i+ xai éav uy
cafBBarionre To cdB-
Barov, ovk Gyreafe To(v) 10

w(aré)pa.

EAGyw dnuov pp. 67,
A Les Paroles de fesus po 1o,
ERET Nt O (R L 8

% Rew, Bibl 189y pp. 5012, 508~0.
i Ty Lectures ooy
§ Quyripnchus Logia pp. 6-7.
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28 SAVINGS OF JESUS

tion ot all,
the ?«;'mn‘e
mx}}' [

we must Suppose
{;‘%%E}s%z’ E;‘;;siamf ;
m the mini
the To ;‘gng;m; st
formalism  had  been ef}euia}pui

u?m,ii i3 mmm?mbiﬁ in view of

%he references to the Father and
to the Kin n%(xm of God, signs
which a more maiire

pericd— s intended to cor-
rect a fendoncy Lo carry customary
religious observances too lightly.
In favour of this last compare
At v 18, 10,

The cousiruction vporedey 7op
xbopor is certainly unusual, but
seems defensibler. Matthew {v 6)
has of wewdvres kal SufGrres row
Sivarootryr where the accusative
is ot the object of the participles,
but expresses that in respect of
which men hunger or thirst®;
similarly  yporeley 7oy xbopov
surely means *fo be fasting in
vegard to {towards) the world3)
Further, Professor Bevan*hascited
. Avabic: *If thou desirest to
ape the chastise ment, of God,

Sed

en fast (he world? (g«wﬁd\} M)
I'be shade of *E;mwht canveyed
by the phrase in que wi ion deserves
cle wra mmzsutmn, When Clement
of Alexandria uses pyporeter Tob
xbopor, his meaning 1s clearly “to
abstain from all that characterises
the world as opposed to  the
heavenly kingdomw’ @ he uses »y
grelear  HiC mp}wrm Hy. In the
san, however, sporetew vefaing
4 eri > iy part  fasting i
merely symbolical and so, in itself]
worth nothing; it must be in
respoct of the world, of evil things.

¢ ‘they w
mzi;?ww :
5 in that *s>§,;a,

"wi‘igﬁ?z), Chirpsfomatiie

o T34

Y&f‘aﬂﬁm Ty kbwpe s Cp Ladie
endde Iy (ad Finm ) v x;zmwew acawm;ros

» f{gf P,
noutiered on the ifﬁ:zz; of /Xmmzrmmg

The emphasis, s¢ to say, 15 on
xéorpar, which introduces 2 new
element, while the verb carries the
old idea of fasting  {abstinence
from food) which is to be de-
veloped in the new direction.

Thesecond halfof the parallelism
has caused some difficulty, though
less than the first. Most editors
are foreed to use vofBurifew 16
edBfBoror in a sense which has no
parallel, “to lkeep frue sabbath,
or the like. Taylor?® after collect-
mg the LXX uses of safBari{ew
concludes that ‘in no case does
““to sabbathize a sabbath” mean to
keep the Sabbath in the ordinary
sense,” and that the Leogion incul-
catessomething altogetherdifferent
from keeping the Jewish Sabbath
in the ordinary way. Now, followed
by edBBaror, sddBar«, the verb
means either ‘to keep the sabba-
tical year,” or ‘1o keep the Day of
Atonement’ (ZLewir, xxiii 32). The
first of these senses is obviously
out of the question here: the
*45,{:{31“1& would force us to accept
Cersoy’s correction in the first part
of the Saying, since on the Day of
Atonement the ideas of Fast and
Sabbath were specially connected®,
That the Saying? merely laid stress
on keeping the Day of Atone-
ment s, however, to narrow it
beyond the limits we can admit,
and i caffarifer 76 o. means
enly “to keep the Day of Atone-
ment,” it no §mwm balances
V?]O’”Eiéi?“ Tl K&(f{ifﬁt;

Early Christian writers develop
the idea of a spiritual Sabbath as
opposed to the formal Jewish 1n-
stitution, and of these the wmost

{ 5.V pe 540) points out that a similar accusative &5 used in 1 Com
i } (223 '&\f}im}}»ni i ‘3“}}1 K{)ﬁ'}i{}i‘ iﬁf{ 34 :" ?\(%?(}‘Xpwi\i EFOL.
2, 3

and thirst effer rightecusness’ i therg-

" might be better,
b concerns the world,” and regards the phrase

v g See alse Empedocles

1oa) ,4 »ace Tavier L7050 11 sa0.

S
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, a8 they
srachices

r5, wheress

5 men hold Sabe
Now, a8 in tho
Saying, 5o here the

bty did fz‘rfw's”u?,
first %mé us %aw

¢ here,
but v yxﬁz 15
well et a?;. z’;zx,w ¥yi 12
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, 1G5 1 Core xvi 2 xara ploy
: Didacke vill 1 vooreds

i.m}mmz%y“wm“n
st Coptics forin a
e deathers *
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ey of Shict fasted
thie weelk” {(nicahbaston
K Hpq} w}zz le the corres zz"mdmg

Grreek vorsion® has alrol 8¢ of Zin-
TelTaL EEhITEROr THY (;éq@c)pm,mz.
The general idea of this part of
the %’w Ezuviv\ o will be o the
i the week

*ﬁ"

poriant b
distingt

s nest g
by AMath, v a’m far  un
gedanh mm;{}mmg Ditloy- wASior 7
ypopparéay kel *’i}z}:gzgg; alwe, oV 1y
L . 3 X, N o
»:;wé?x{?me ely Ty ?;am,wzw

LG

-
Ty

{%*N} n?f" amfﬁ‘s*
a}i %bw §~“2~

takon (o mean
ik
{One is
@ urz%;cﬁ‘“?iif“ that the S
developed in the atme
later thought from this
the ald z.;f particulars
from the Lucan Ji
just above. At least
world  he just w




roii Beou is ui COUrse *M,ng tic
{(Matih, six 4 ; ebplaxen 38 noL
actually used in mm;mwm with
Baoela by the “mwymm, but we
have the correspond ing  {greire
iy Buohelaw  (Alatii. viooa3,
e xit gy} oand  {yrere  wal
siptoere {/ iatth. vii 7). In the
second “{ymiu«hs however, otk
e,y,m{?{ To¥ frm*c;)a has a distinetly
Johannine ring ( foln xiv g édpake
ror warépa}, though both the verb
mgi the absolute use of & wardp
have Synoptic ;sﬁzm}i( s (Alatih.
v 8 avrol ror feor Oyovra, 0. xi
17 ovbels émiprdoxer Tov vidy el
ui ¢ mardph. The use of xéopos
cpens this impression of Johan-
nine influence cpe 1 /’a/%?f iIg
,fuig AyanaTe TOr Khopor pndd T v
rio xbopw. The Logion therefore
has a peculiar technical, as apart
from an mtrinsic, value. 1t is
indebted chiefly to the Synoptics
}aémamim influence is apparent,
but certainly not dominant ; and
we would conclude that the Logo-
;/%p};c; while post-Synoptic, wrote
a period w Eéé 1 Johanninethought
was only nascent, or, ;mrhap&g in
a locality to which only echoes of
that movement had reached. The
peculiar shade of thought which
have traced is probably charac-
istic of the period in which the
ng received iis definite form @
ing and

attitude towards fa:
sth-keeping it lics somewhere
between the SynopticsandClement
of Al ria, nearer perhaps (o
the lstter than the former.
Clementof Alexandria? deve §mp<~
from /s af Ivill G-14 theiden of a
spiritual Sabbath in mnuocéﬁaimw
Jon to the Jewish mstitution” in a
ssage which has been thought to
imply a knowledge of this Saying
or of something intimately related

to it edwelyoes volvvr...¢ dyoras
5 5o " NG o 5 5 ¥
arnbelus. FoRov viros Enpdr ur wpb-

repor < Swaxotgus 0€ T Ady, kal

SEreme 111 18 S o0,
¢ il

4 o N
¢ Eaposiior

Ty

LR N
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quoted by Professor Mayor g, Rendel Harris

17 5G4,

QF JESUS

guddias ro cafiBora xar dmwoy iy
Guaprnpdriwor .. fvTgpoTepos  EoTan
v&r dvev  wolwrelas Opbiis Aoy
aorip woibevoudvwr. 616 Tolro fodx
elperetoerad 61?2/@2?3(09 €is éﬁ'x‘*\?}frimf
feoll,) & a*;was Kl &r*apyms Kol
wohtrelg kal Aoy, dAN ol ;xw
ehvovyloorres fovrovs dmd wdoys
apaprtas Sia iy Bachelar Tov
obpayey® upexdpior ovrol elgw ol
rob ko poy wyoredorres, Raobinson?
holds that Clement is here }':fmkiz‘z{r
use of the second Logion {g}i‘\a

70 ﬂa;ﬁﬁara paxdpo olirol elow
ol rolf xaa'ng l”)’]U‘Tf!i(}DTﬁz} which
he found in the Gospel according
lo the Logypirans, and that later on
he adapts the Afth Logion from
the same source. Both in the
Introduction {pp. x1 ff.) and in the
Commentary on Logion v I have
given rveason for rejecting the attri-
bution of the Logia to the Egyp-
tian Gospel: in this place it will
be sufficient topoint outthat, while
there is nothing to show any con-
nection between Clement’s refer-
ences to ‘keeping Sabbath’ and
to ‘they who fast from the world,)’
his source was certainly not our
Logmm in that the beatitude prourd-
piot...elowy of Tob kbapou g TedorTes
is certainly a direct quotation?; as
is clear from Srrom. 1111 4 e vap
tr waplh feoll.. f rowalry Sagkevy,
otk dr fpaxdpuréy Tovs elvolyous.
And  that apocryphal literature
produced such beatitudes, it will
be sufficient to quote Acta Pasli

ot Theclne § 5 poxdpor ol dwo-
rafdpevor v xdopp Tovrw., We
wmﬁueic then, that, while Dr

Robinson may well be right in
wrging that in the passage quoted
?mw Clement has his eye fixed
upon 'the Fgyptian Gospel, our
Logion was different from  his
source both in form and—if our
mterpretation of the Logion is on
the right liues—in the shade of its
meaning.

Contesnporary

4 Yntodtation of Zsafalzlv g




SAYING VIII
[ Locron 111}

?xuym; Ii?}a’{}y}“ élolryr
v péow ToU Koo OV,
b 2 % £’
kat év caprl wpHny
aUTolS® Kal €Upov Tav-
ras pebiovras, ra 5
oUbéva evpov derra(v)-
Ta €v avTols® kal wo-
LR 4 Z % ¥
veL 1) ruyn pov emi
Tols viols Tav av(fpwmior,
2 E # £ £
0Tt TUPAOL €loiy T KaAp- 20
£ LV 3 o 4
St avrd(v), kal [ov] BAérm-
o~ 4 -
[ovoe 71 Siavoia aiTwv],

capkel, & (corrected by the original hand): &r év sapxi 3,

s,

21, Kai...BA€IC, G/ s xal ol Bhérovow olde ywwoxovsw Thy
¢ {combining with Logion 1v): xal of SAdnovow,
wrwyol xal ok oibacw oy wrwylay, Cross: k. oo B vy rolwirwpioy
avriv kal T?}L’ ﬂ“?‘wké&{i‘ Taylor: dufhels v vol, Zakn: d. v vy adrie,

A d. % §wmm gal ovw ai"éﬁamv abrww vy wreylar, Lok

Grey avrave ahAG Suwkere Tow wrwyley, ffazs;m;
Brusion.

Jesus saith

{ stood in the midst of the world, And in flesh was I seen of
them ;

And | found all men drunken, And none found I athirst anic

onl grieveth over the sons of men,
they are blind in thelr heart, And see not with il

understanding,




noMGre may
and i a codex of
s iy likely to have
colunm of the roll
1 ?uw: therefore
: Logia 111
3‘ 21 ablmost
with wal [od]
: theday ing
duwolg @v? which

s TR m;}mg wirdr ol
For the paralieli
‘"’5:\{{?{{35-{ (NN Aty wiiy 11
rugphds doee. 4y {S\z‘ms;y To¥ ALY
The two %sﬁ‘nw” clanses of tiw

?

wiloved]
VT

%/t wgﬁm wa v rels azxﬁpwwom
Fupape &?;)agn}q and literary depend-

5 cuile ceriain, 1y view
rhed b\ G that
yexs? applied thi

S
o
&
*

3 mf,..izmzi further ?u
a1 ﬂw e nmi

g TOU KOO HOY
fhie est moedium
‘ » i the

;mmfh
Logion

174,

SIESIL AN R I RN

* ffiz’ wifer ¥

Y. VoL ‘y&;‘z rL r,m{?e ¥ v xx"amz WS Aw mwi?qmz( arBpwna

5 }f,z”if{m OF JESUS

mystic
allelism
ancalrols,

noo tocal or
. as the
W ITHOTE 1

s Zoryy, wplne, copoy
arve -thought by Harnack" to in-
dicate a form of Loges docinne
implying as iy fohin
xvi 28 Ephbor ko oroil worps Ral
EMphatia els rov ibapor. Batiffol 10
o the contrary them i?&“‘sz
doctrine  of post-existene
thinks that there 1s here Docetisn
such as that of the Acta fohaniis.
But surely the ew?
actions i
the p

E,SZ

E{"zii
Batifiol to split the )}zwzu;s 1 iwel,

e m; wover {which

indisates the speaker’s consequent
state of feeling at the moment of

utlerance. r%lw meaning, then,
will be: *1 took my z;lsau among
men {se. al the f’wv:mmz of my

minis tzv) and  now, :zftu" ex-
periencing the ways of men, my
soul zrieves.,” Moreover, wored 9
Yy pov would be most inap-
U1 tznfv in @ post-res ~tional
: and v gapel while it
pre-existence  does not
sise that doctrine, but dwells
"il;z%ﬁ% on the h numanity of Jesus',
a5 a reason why men ought (o have
been able to understand and accept
him: we might paraphrase
man among men’ {{“;3, the &
quoted by Ori igren duw rois dofe ;fomz
ras foddvovr, xal i Tobs wewdvras
fwelvwr, kol 6ud rous Suflvras €6l
piopt?

The words pefiorras...dufdvra
are rdded by Canon Sanday as
marksof Encratiteinfloence: Sufér,
he argues, 1 once by

a0, 1 B mwi Svreg Ty Sravoly,



”;i?_i;% in the
zalwn

tark of antithe
the *'}i"{‘{"%*i'%éi'}“‘ ¢

fwsz? vor ool
mm i{? zéﬁw;& If 50,

we may

loped but incipient

work, just as in

clauses the Logos doctrine 1s rudi-

meniary  as {,ms;muﬁ wzi‘z%} its
nent i the mmiiz L

i g{%;‘c‘éy ’i
find the mrover

he earlier

o S

g, f’?”é{,;.;é,wig 9’*%;? wOREL
wirflwrol Bopalp., ol welbovres drey side iz?%: };;wm
iwov. In the Logion, however, S
men are not represented as drunken  where the cla
with {,mm and Laede xxd 34 wpoo-  thou say 1o 1 thy
t%i?“ﬁ §¢ éavrols pimore Sapnfbow  an exactly s i
Ly {,z,v é(f,%{:u’)i ol kpaiwddy «al  the isolation of
; LS ﬁ?szwaf{am may the special pre
co been in the compiler’s mind®  deserves. D
re further Sﬁzf,é., KA1 ‘f‘é . qism edd m ”“EEW
svit 26} dowep yap poav  Kul ridre 9§ iqmn
‘?;,aaw éxelvaus (52, of Noab) otx: yojoe,
rpoyorTes kal wivorres, yauolvres L ATap dpposw o0k Lo
wad w:”}f(z;zz{“mmf'sxm;i’i'rws borat B Tuphdresot omaldxwy,
wapovale voll viok Tob w;??pwmw which possi }
and v 50 {cp. Lude xii 45) where  relation i
¢ ma? ?réz king  pera iy fory
’ ot %2 : ::;ig“ 1

W k!
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arafdhigare  rols Ggbahpols  7is
wapdlas. But it scems unnecessayy
tosce heretheinfluence of Egyptian
syneretism,

The general character of the
second part of the Logion is quite
Synoptic: compare Alaffh. xxi
a7y Lake xii 34, xix g {cited by
Harvack). Joku 1 10-11 and the
Apocrypha Cqui mecum sunt pon
me intelexerunt,” wehldrs drefiv-
pnea axotaue dva yov Nrywr ToéTwr
kai oix Eoyov rdv dpolwral, are
animated Ly the samefeeling. The
se wovel 1 Yuxs pov is certainly
attributed to Jeaiek i 1o
cal BodheTac kipos dgelely dmd ol
wovet Tis Yuyis abrab, and Harnack
also quotes Matth, xxvi 38, Mark
siv 34, Jfeln xii 27 for trouble of
soul in Jesus. The occasion of the
Saying must have been similar to
that of Aatth. siil 38, Mark vi 6
oy NMaiti. xv.

In the two final clauses of the
Logion the idea of spiritual sight
or Blindness finds an exact parallel
in the Gospel according to Thomas®,
viv raprogopelrwsay 1é od, Kol
Bremérwany of Tughol T rapdig;
butits virtual equivalentiscommon,
as in Pealms lxvin (Ixix) 24,

5

Matth, sv 14, xxiil 16, Jokn ix
39 {quoted by Harnack)?. Com-
pare also Luke iv 18 wnpblai...
rugphols drdBredwr  {cited from
Dsaiak).

As a result of this examination
we can trace three lines of influence
in the Saying. Hebrew literature
has left & deep mark, and to this
must be added the Hebraisms wovet
ériand viol arfipdmwr?, therepeated
ase of xal to introduce each clause,
and the parallelistic form. The
opening clauses of the Logion
betray a tendency to Messianic
interpretation later than that of
the Synoptics. Secondly, the latter
part of the Saying is Synoptic alike
in the character of its thought, and
in the simple direciness and depth
of its expression. Johannine charae-
teristics, lastly, are perhaps not
so prominent as they have been
thought to be; yet the use of
webdewr and dugde, while not un-
Synopticand probably derived from
the Old Testament itself, suggests
that the Logion was formulated
in an atmosphere not  wholly
free from Johannine metaphorical
phraseclogy.

SAYING IX
[Locion IV]
[Zéyer '1(naad)s ...]

b *

e #

[ Jed v vy wroyela(y).

-
22, TITWYI&, £

k) b H x L
223, kahov av{fpdmle iy wr. | alpeicdar ol

by koA, anrd xededw gou lva Thy mwr. mwpolpnoar dmov dar kT,

Fruston.

Jesus saith:
#* #

L Preuschen Aatileg. pp gz,
* For

# to...(their ?) poverty.

2 A vin (ed. Tischendorf)

s use inoearly Christian Hterature of. x Clement XXxv1 fredx@noar Hpov

o bdfodzot vis xapblag, and @ Clewe. 1 6 {quoted above).

Y4 Harnock ef cif o pooaas



SAYING X

| Locton V]

(Néylee [1(noob)s:
o Jov éav daw

|3, olx] eliotly dbeor xai
[6]mov €|ls] éoriv povos, 25
[Mélyw éyw eque per’ av-
tlot]. &yeplov Tov Nibo(v),
KOAKEL €VPTTELS €,

& . b % A
oyioor To EVAor, Kayw
€xel €Lyl

Loodes [ Joy ean wen L] el v 8eoi kar |
ectin monoe L.Te erw eimt kT.A, P Mye

drov dav dow ..o Bl wal Lo el forw plres LTw

32 s, b e ¢ : ORI SRS SR
Swov for wiwr B, ofw elow &bsor, sal brov ey dorur pivos,

5y o €5 & . oy N 3 B it e
Flasss Brov ddp wow ok glow dfeor wol wowep
Gudpss gul ; . Whrres
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{u-*ii}'; Saying 1x prefixed in both cases): & & w. §° 4, éxel elow pera
Beotl, xal ef wov els dorw pbros, (8ol évyis elpe per’ adrov, Jilicher.

26, {.

Zaki, K

nsteln, Blass® Bod, Sw

2 .

Gordl L ]

alrrow, vem U

Fesiacs

Tesus saith :

Wi

Jdrw, £ Nyw, Blassd, Redpath, Cross:
ctes éxel, Heinricl: olrw, Havnack:
rw, Badban:

, Brustons Eyfioor {for Eybvoor) Wessely.

- ﬁ
2 abre, Clemest s adry,

xdrw, Davidson. 2. dkapov,

esoever there be two, they are not without God,

And where there is one alone, I say, I am with him.
Lift up the stone, and there thou shalt find me;

Cleave the wood,

For the actual reading of the
ipvrus reference must be made to
the exhaustive note of the dis-
covererst, Blass’ brilliant restora-
tion s certainly foal: its central
p{;lm is, of course, the conjecture
B g?}w;u and that *Two' s here
required Is certain in view of the
extant ;mmllds to the first part of
the Saying to be noticed preses atly.
Objection has been raised® to the
use of o cipher in a literary text
and side by side with a number
which is written out in full; but
there are parallels which sufficiently
cover thisuse, A gmp}ruaﬁ‘&gment
of St Matthew? has wdoac ofw
velvelal amd "ABpudg fws Aauid
vereal 8. Mr Redpath has drawn
attention to the fact that ina MS,
todex Boof the LXX ciphers
are frequently found alongside the
full word, as in N, xxvii 19
whoyous Sle, kpby  Era,  duvovs
évwavaiows {7, and Dr Sanday?
points to the variants in Ao/ xxvil
37 as evidence for the use of ciphers
inoa literary text. Bul a far more
wxmé(mam} parallel is fortheoming
in the recently published fragment

3 mwcz I?;a“ov p. 13

Pap i no. oz {recto, L gh
Lecteeres, (o ¥
{/

att ¥
appendis to an appendix

tradition, and the second clause congerning the *
; Wessely considers that the development of the Matthacan
wl was due to g Hmms panthieistic influence: ep. Reitzenstein Poimandres

and there I am.

of 7ohit? wheve we find (1L 2 ff.)
ydd elpi Pagpaiph els dx véow 7 arylww,
and again (Il. 7 f.} érapdyfnoay ol
B’ ki émeaor éml mpbowmorv. Since,
therefore, Blass’ restoration is so
strongly supported and 1n itself is
so entirely satisfactory, it is un-
necessary to discuss the other and
less adequate conjectures which
have been put forw ard.

The Saying is in two parts, the
second of which is w holly new,
while the first seems to stand in
some relation to the canonical
seriptures, and has parallels more
or less close in citations from non-
canonical documents.

The most obvious parallel to the
first part is Aatth. sviii 20 of
“ya;; eige S0 7 Tpels msm;y;aévm els
76 épdv bropn, érel el dv péow
atrér, and there can be no doubt
that the relation is real® Vet it is
characteristic of the Logion that
it sounds a distinet note: while
Matthew by the addition of cvryy-
wévor rorh. makes the promised
presence conditional on a formal
gathering or congregation, the
Saying has a diametrically opposite

2 Ox, Pap. 1 p. 2

8 Qayrignchus Papyrino. 1504 (ptxin)
L8 v ;; s50) regards the first clause as (it?hiidu!t upon the

one alone’ as an
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38 SA VINGS
On the other hand, the Logion
s nobt o be taken as 2 T
mendation of the solilary Mgg as
My Badham? apparently regards

it. I1f such were the meaning of

the first part, it would surely have
heen developed in the second,
which, in fact, refers to hard and
common work., Moreover, this
view does not assign s proper

i{i}ﬁ‘uwixc adver i>~ ‘the balancing
of Gwov...dwov in the fust part
against éxei...¢nel in the second is
surely not fortaitous, and the mean-
ing must be not only ¢ Wen you
are E(‘;‘%LE}? L am with you,” but
CHherever you may be, and lmw
ever lonely, T am fere with you.
And lastly, if the Saying had been
framed to console some *ascetic
of" the Thebaid, exloor 76 Loy
‘\;L‘,i‘}' inappropriate : there is little
wouod in the retreats sought out by
the solitaries of Upper Lgypt.

In 1. 24 the reading dfeot, about
which the discoverers® have some
doubts, is established (as Harnack
points uui} sy reference to /‘j’/’h‘,&.
i 12 prgpovebere.. O me,. Xwpls

Xptorob. .. 4ot €v 76 kbouw. This
! L
passage also exhibits the same

o

Christology as the Logion, for in
the one as in the other Xpiords is
equated with febs, a development
which makesit impossible to regard
the Saying as primary : the Synop-
tics do not positively record any
claim of Christ to be identified
with God.

‘The second part of the Saying
presents little or no textual diffi-
culty, ?m;i»«mimpwtaimzﬁ}hmi:i en
much discussed.  The chief lines
of interpretation may be briefly
summansed and discussed here.
{1} The raising of the stone

it

o Ahen, Aug. g, 1807
S, fragment of the {50

mmv [ S:S
24 188 v, g1
vioy Uz' fa;: P 4

S OF JES

ped of Boe (Epiphaning Haer,
#huy, which wonld seem 10 be a recasting of this Lo gion,

EAY

and the cleaving of the wood have
been thought to carry a panthe-
istic nwamizg; Cer my“ thinks that
divine mmmncnm in matter {but
not pantheism) is intended, and
x,wmparea Psalms cxsxviii (CX)\‘&K}
s ff. Lock? believes likewise that
the Logion asserts Christ’s uni-
versal presence, but that it does
not deny his personality by merg-
ing him in nature. In that case
the articles are deictic and the first
éxel means ‘in the wood®; but
equally the second {xel ({after
@'yeipmf TV \Ié’ov) must  mean
“under the stone’—a rendering
which brings this line of mtesze-
t'%.tmn to ‘shlp\\ reck®. Again, why
‘raise the stone’ but cleave the
wood? Cersoy? again suggests that
if the Saying can be assumed to be
transiated  from Hebrew, ‘raise’
may be a mistake for “hew,” since
confusion between the two Hebrew
words would be easy ; but warrant
would be needed for such an as-
sumption. The discoverers aptly
quoted the ‘ﬂ,}mg from the (zaspcl
of Eves e'yw gv Kal ob eyw Kal
mrozz daw ns, éyw éxel elul, xal ér
dwacly elpe domwapuéros, xal 88ev
av Oénps ovANéyers pe, dud B2
ouANéywr  éavrdr  culhéyes, and
though it is likely (as remarked
above) that this is derived from
the Logion or its source, the dis-
tance between the two is obvious.
One of the critics has rightly re-
marked that later ages mwht easily
read into this I.Q«f.zsbnm apthemm
meaning which was never intended:
this scems to have been done by
the formulator of the Saying in the
Gospel of Lve.

{2} Dr Barnes finds an allegori-
:al reference to the stone which

WXVE 3) ral brwov édi

5 Thve Leclures pp. 245
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4u SAVINGS OF JESUS

section w be raised is to
o e of ubvos,

Vick slw reference to the
¢ without God un-
d we not rather
/ tw be directed
tden that & formal con-
ax well ag ceremonial
15 necessary 1o secure
sence, and that common
ntially non-religious,
e the Saying: * No
o how lonely you
cthier you ave only two
2 ; no matter that you
are at your daily task, bard, com-
mon work ,v««-«--(ﬁ.:& 15 present with
you there!”? dred then {as its an-
tithesis to gwov proves) means ¢ in
g?m place where you are vmhnw
Lock mziwii&u;lty alike in the
singulars 700 M0Oow, 0 £6hov and in
the aorists &yspor (or dEdpoy) and
v, 1 mdz a line as Harnack
G Le.“i out is followed. But
u age is surely semi-poeti-
the 5 ingular can be used

J “l;zmm%y just as we might say
Plough s:}a ficld, rarn the fur-
row onue the use of the
&drmzigd the aorists

o)

The second part of the Logion,
or something like 1t, scems o have
been known to the compiler of the
extant recensions of the Gospel ac-
cording to Thomas, Taylor has
drawn attention to the passage elme
5é T vmmmgﬁ‘ ardoTa mr;f, oxife
ré e kal prnpudvevé pov¥. But if
there is a real connection between
the two it is obviously through one
or more links which we can no
longer recover. It may be worth
while to remark on another passage?
i the same Gospel where the
mjured bulder is addressed : ool
Aéyw dvlipwmre avdore mwolet 70 épyoy
gov. The importance attached to
work makes 1t possible that there
15 a remote c:m“u‘mmiwn with the
IQ gion: and to a builder the words

‘raise the stone, cleave the wood’
would most appropriately be ad-
dressed. In view of the close con-
nection between the Sayings and
the Logia and the Gospel according
lo the Hebrews, **is it altogether
fanciful to suggest that this Logion
was addressed to that ‘caemen-
tartus’ with the withered hand
of whom Jerome* has preserved
notice?”

SAYING X1
| Locion VI

AMéyer "1(noot)s-

ovlx €orwv SexTos Tpo-
£ ¥ R 4N 3
birys év T w(aT)pioe av-
& 3 AO¥ % ~
{00, 0vde taTpos motel

I
depameias €is Tovs

yewmorkovTas avro(y). 35

é3

The condition

Tisehendor{y x 0 of. B ix.

i you desive his presence”

" is of course understood @

of. Apoc,

A MVIiL

w205 Matth, wa o [Preuschen Audileg, p. 5 no. 8L
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in bis source {(Mask vi )
sotice “he could do there no
v work, save thal fie laid his
upon a few sick folk and
them,” saw his way to
the proverh * Physician,
thyseif " as part of the
jeers of the men of
: Nexifollows t}ztf Saying
concerning the fate of a prophet
in his own country, somew vhat awk-
WA i%} inset by aid of the repeated
¢ime 66, And lastly, the assumed
challenge of the men of Nazareth
to tesus to do mighty svorks in his
own country as Em had done in
{ ARErBan:, 18 met 1)} the declara-
tton that as Elijah and Elishah were
forced to limit their miraculous
powers, so also the prophet, who
had fately arisen amongst them,
sould do. This digression may
be summed up in a sentence : the
character of the discourse in the
3%1’”1"%’%4"11& is such as to prove it
ubsidiary to Luke’s purpose in
mov ing forward the visit to Nazareth
and nz:zi@r;g; it the significant open-
ing episode of the prophetic minis-
try of Jesus, and the whole ina-

by

dent {excepting such parts as are
guaranteed by Mark) is purely
Laucan in ongin,

dexrds in the Loglon, therefore,
iy ;?;

tly borrowed from Luke,
1 the same must be true of the
nd part of the Logion since
made up of ;}zmiv Lacan
This part shows 1y
»method of composition
5 v, which
con meo ying from
one ol the Gospels already existing
cus and expanding and
o this either for htf: my
or to include fres 508
cht, In the

HE 0 pua

develop
purpos

present

s Finies e pL r8ay . 548

howas gmi iz:ut

$ OF JESUS

partly at the formation of a
parallelism, and partly at the con-
trivance of an apt retort to the
proverh ¢ Physician, heal thyself*?
~a retort which underlies the
reference to the examples of Elijah
and Elishah. The force of the
*%’Lj‘yim: as a whole may perhaps be
hrought ont by paraphrasing
‘Vou scorn me as a prophet
because you know whence I am
and challenge me to work miracles
amongst my own people as I have
done amongst strangers: 1 reply
that as you reject the spiritual
blessings [ offer, you shall not
share in the tampumi blessings 1
would otherwise bestow.’

Swete remarks that the second
part of the Logion is not, in its
literal sense, true, and thinks that
the physician must be a physician
of the soul. But to accept this
view would he to ignore the literal
sense of the Lucan parallel; and
in a retort such as this some lati-
tude for inexactness must be
allowed. 1 am not sure, also, that
the two clauses are not intended
as protasis and apodosis of a
conditional sentence: ¢ If the pro-
phet is not accepted by his own
people, then the physician will
not heal his own kin)

The Saying shows traces which
indicate either an Aramaic original
or a compiler whose native tongue
was Aramaic.  In 1L 33-34 The
phrase wowel  fepamelas 15 con-
sidered by Cersoy to betyay an
Aramaic original; but, as Taylor
notes, the phmw i3 %Ix{s found in
the FProlevangeiium Jacobi {XX).
In L 35 yewdoxorras adréy an-
swers generally to {rofs ovyyevéow)
kel év 1q olclg of Mark and Mat-
thew: Swete® compares Psalms
txxxvi (Ixsxvill g rols ywdorovel pe,

shown reason for belizving that the :m}%nq«,
&}113;{ of Jesus was po

h‘;lm% prm:*dcd by the
s (ot indirectly 25 Luke has i) it the




oNLS K000~
unuévy ém brpov
[#]povs vyrrob kal éo-
THpLypévy 0UTE e
[0ty Sdvarar olre kpu-
(8 ivac

. OIROADMHMENH, &, corr by G
original hand.

Jesus saith:
A city built upon the top of a high mountain and estal
Can neither fall nor be hidden.

s thatl
S op
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44 SA VINGS OF JESUS

city as a whaole does not fall (thus
in por. w113 only a tenth part of
the city falls as the result of “a
great carthquake’), and that the
correction separates o¢yhot from

: f ;
Spovs, while the actual reading has
the support of Jsaiak xxviil 4

xal forae vd defos 7o éxmweoor TS
dhridos Ths Bokms dn’ drpov Tob
dpovs 7ol Uy¥mhol. On the whole,
however, the arguments in favour
of Batiffol’s change scem to have
more weight.

The frst part of the Logion
depends npon Matthew alone 06
Stwaras wéhs xpufirad Emavw Gpovs
xewdvny (v o14). The variant éa’
dupov rol dpovs for Matthew's
émdva s probably due to the in-
fuence of feaich 1 2, quoted
above {(or even of Jsaiak xxviii 4 ;
but the phrase is common in the
Old Testament). grodounuéry, as
Lock points outl, is decidedly
inferesting as it is indicated as a
variant for Matthew's reuévn by
the ecarly Syriac versions, by
Tatian, by one Lalin version, and
by o passage from the Clomentine
Homilics {111 67} quoted by Hax-

nack: xph obr iy dekhgolar ws
wbhp v U Grolounpévny gulb-
Ocov Exew rdéw xal Swlkyow ke,

This last passage together with
Jsaiak it 2 is evidence enongh to
show that both *house *and *city’
signify the Christian Church—an
idea which is not unsynoptic: cf.
Matth, v 145 xvi 18,

The sccond part of the Logion
is parallel 1o the Parable of the
Wise and Foolish Houscbuilders
(Aatth, Vil zg-25= Luke vi 47~
49}, and the verbal resemblance of
the Logion to dlatthew is so close
that to deny direct dependence is
difficult indeed : the words @rodo-
popdvy. . dornprypéen.. olite weaew
of the former being echoes of
Matthew's  @xodduyae ... Tefeue-
Naro émi iy wérpay {éornpryuévy
is a convenient abbreviation)...elx
dregev. Luke, it must be noticed,
shows no such verbal parallels.

In this Logion, therefore, we
have a clear instance of confla-
tion, a process which we have
seen to be characteristic of the
Gospel according (o e Hebrews
{Introduction p. lxii).

SAYING XIII
[Locron VIII]
Nyer "T(naov)s:

3 4
GRAPVELY

[e]is 10 &v @]riov gov, To
[0¢ érepor ouvéxhetaas]).

42. L hic 1o €. Ti0N oY TO, £t €ls 7o évdmoy, GH : els 70 évdTiov

M

(¢i5 70 & drlov, Taylor) oov, & 8¢ érepov auwéchewas, Swele: dxoves els
ro &y driov oov, 16 8 Erepov EBvoas, Lock, Sanday s T §¢ érdpy mwap-
anobets, Sanday : (&) drobes, els 10 & wrlov oov 70 Oefiby, Zaks: dxove
w 3 y 2 1 G 7.3 . i T4 3 T

tows ¢ls 10 vavrior oov oTbpad, Kruston: els 70 Tapeor gov, Fadham.

1 o Lertares pp. 13 and 26,

2 CF alse Pareoles de Jésus p. 10,
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l\uu,
mcladed in this Index.

Ouly the more important names and |
References to the namoes of scholars and editors

opics discussed are

are given where the view expressed is of special importance. ]

Avta Pawuli of Theclae vy, 30
Acta Thowive 9, 8
Aets, The i

Adeney, W. I Ivit note 3, Ixv (and

23
§ St uf{’j*f‘éw f>f Freter, The 13
/ ;fm Ol Farrun, The xxv
E\i* INxiv, 27, 42
Atonement, Day of lxii, 28
Babylon Ixv
13: xiizmm., i
the Sapis
tron of 1
Barnes, W,
Hartler, V
e i!z'h £

., on the
s xiviti 3 on connees
: rings Ixx, 38
i, )ié
ST AN uf{)i(l Gospel acr.
e xlix i on con-
% e Sapings lux f

nse of in the

i};iiig i

Sayiogs
Baifial, ., on
Seayr gy % lix,

source of the
20, 33, 43 (and

GeEs .m}
Bel aud the Deagon, quoted Ixv
Bethune Baker, J. I 14
Blass, I a6
Fruston, O 3, 20, a5

SERTIEN }u s xlvii, 37 note 8
FHOY, Poixiif, 27 £, 38, 42

Charge o The i&ulvn $§f, 21
11%%“%\“} 5‘3

Ciphors in i ztmm
Clemmentine Homilics, The 5, 44

Jemwent of  Alexandria quotes
vospel acc. lothe Logyplians xliv s
and the Ener ais%w xlvit; quotes
& fa Fae Helramy 1!‘%7;,
g ﬁtg‘si Sabbath 30, 37

papyri 36

source of

Clement of Rome and supposed
primitive collection of Sayings,
%¥%%, xXx1

pscudo-Clement <liv ,, 19

Collections of  Sapings xxv ffo
supposed ;'}aimim ¢ xxixf.; its
title and citation, fonmula sxxtf;
underlying Aari: and Q xxxiiff.

Coroms, The use of xiii, 1

Cross, J. Al 32

Demiourgos, The 37
Didache, The Ixix, Ixxi, 3
Docetism lix, Ixi, 32

Ihionites lvi

Egyptian influence on the Sayings
xxv, 34 (sce also under Gospel)

Encratites xlvi, 32

Ephraem Syrus xivii, 37

Eipiphanius quoted xxxi £

Ltymologicum Gudianwm 39

Eusebius xxvif., Ivi (and passin)

Extracts, The Sayings as xxxviii,
«1, xlity xliv, 18 £

ekiel quoted Ixv

¥

Fasting 23, 28

E"umm!;xm 27, 20y 40

Formda Illnnfhumw the Savings
sxi 0, L lexdii L

Cnostics, Gnosticism siviii if

Gospels (Apocryphal) x1, it .

("n';%}'ft;l' (Canonieal) and  the
Sayiues sxxiv i, xl

Gospel ace. 1o Lhe jf.é)fptz”azzs xlii,
sliv, xlviil, 20, 30 (and passin)

(:g}s}'&g ace. lo the Hebrevos xlid,
h;ax; %um)a;\u} twofold vers
sion of xhx{l; early Greek
version of il 5 Jerome’s transla-
tions of #6.; relation to the
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pel ace. {o the Hebrews Wit
red (Gnostic and ascetic cha-
cacter xivili; pami%cihm in ki
Semitic element in lxil; dale
and purpose of lxviiff; sup-
posed  connecting  thought in
Ixin {3 alleged })‘uzthemn 16
note 6

Pantheism 36 note 0, 38

Papias on Legza of Maithew and
,,\sf,zdm izmp@i xxvi floy his
SOUFCes XxViL, xxix, i

Paragraphus » ‘»;iiiy i

Parallelsm xxiv, Ixi, 18, 28, 27,

’fi’kzéi} St, and a primitive collee-
tion wf Sayings xxx, xxxii, Ivil

Peter, & vitt, lxviy Apocalvpse
o z

Pharisces 12

Philip 2 L.

Frrk e ;“’Ai:ét’)i!%, ke KRV, )ZKXiii; bﬁl{;
37

Pistis Sophia, Thexlviiih, 2, 8, 27

Prayer 22 ff.

Precedence 16

Pre-existence, doctrine of sxxv,
xxxix, Ixi, g2

Prologue to the Sayings, The
wxit £, xxxy, xxxvidt £ xlid, 1 f,

4 .

Psalmes, literary use of the lix,
Pt by

nab-hotep, Precepts of xxv

O, its velation to the Lapia
A ;vzuﬁxzﬁ etc, xxviily s na-
ture xxix ; recensions of 24, 18,

20

Reitzenstein, K. 3

e‘e
3

Rest of the I‘iaig Spirit lix, Ixd, Ixiv

Robinson, J. Armitage xlviy, Ixiv

o

note 1, 30

Sabbath xlviif., 28, 29, 30

cdfPparer, meaning of 28 f.

Salome whiv f., slviii

Sanday, W. xxix, 36 {and pas-
SEnd}

Sarapion, Litany of 2

Sayings {passin)

b{{'ym s ¢f the Fathers, The sxv,

bcmme’: element in the Sapaugys
Ixii, Ixvil, 34

Sermon on the Mount, The 23 ff.

Shiét (Scetis} 29

Sibypiline Oracles, The 33

Simon (Peter) 20

Spirit, The Holy, Rest of lix, Ixi,
Clxivy as Mother of Christ Ixiv g
regarded as feminine hy the
Opbites Ixy note ¥

Swete, H. B. Ixxv, 3, 39, 42

Syncretism 34

Synoptics xxxii ff.; relation to the
Sayings xxxvifl, xxxl\{, Ivii
note 3 ; pamiichxm in Ixi, Ixvii;
relation in date to the Sayings
Ixviil, 4, 16, 2yf, 34 (and
passin}

Tabor Ixv

Tatian 44

Taylor, C. xliil, 45 (and passim)

Temple, The Ixv

Tewptation, The, in the Gospel
ace. lo the Klobveros Ixivl

Thomas, St, xxxviii £, Iy 1ix, Ixxy,
1 . (see also under Acta and
Gospel)

Wessely, K. xx, 25 note 2, 28
note 3, 36 note 6, 39 note 4
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